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EN	 Press the power button to switch BeoPlay A2 on.  
The product indicator turns solid white.  
For first-time setup continue to step 3.

DA	 Tryk på tændknappen for at tænde BeoPlay A2 
Produktindikatoren lyser hvidt.  
Fortsæt til trin 3 ifm. førstegangsopsætning.

DE	 Drücken Sie die Power-Taste, um BeoPlay A2 einzuschalten. 
Die Geräteanzeige leuchtet durchgehend weiß.  
Bei Erstinbetriebnahme weiter mit Schritt 3.

ES	 Pulse el botón de encendido para encender BeoPlay A2.  
El indicador del equipo se iluminará en color blanco. 
Si está configurando el equipo por primera vez, pase al 
paso 3.

FR	 Appuyez sur le bouton d’alimentation pour allumer le 
BeoPlay A2. L’indicateur d’état s’allume en blanc de façon 
permanente.  
S’il s’agit de la première installation, passez à l’étape 3.

IT		 Premere il pulsante di accensione/spegnimento per 
accendere il BeoPlay A2. La spia di prodotto si illumina 
costantemente in bianco. 
Per la prima configurazione, passare al passo 3.

JA	 電源ボタンを押してBeoPlay A2を起動します。製品インジケ
ータが白色に点灯します。  
初期設定の場合は、手順3に飛びます。

Bluetooth® pairing …
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KO	 전원 버튼을 눌러 BeoPlay A2를 켭니다. 흰색 제품 

표시등이 켜집니다.  

최초 설정 시 3단계까지 수행하십시오.

NL	 Druk op de aan/uit-knop om de BeoPlay A2 in te schakelen.
De productindicator blijft wit branden.  
Ga verder naar stap 3 om de instelling voor het eerste 
gebruik in te stellen.

PT	 Para ligar o BeoPlay A2, prima o botão de alimentação.  
O indicador do produto acende a branco de forma 
permanente.  
Para primeira configuração, prossiga para o passo 3.

RU	 Нажмите кнопку питания, чтобы включить BeoPlay A2. 
Индикатор на устройстве начнет светиться белым. 
При первоначальной настройке перейдите к шагу 3.

SV	 Tryck på strömknappen för att sätta på BeoPlay A2. 
Produktens indikator börjar lysa med fast vitt sken.  
För förstagångs-inställning, fortsätt till steg 3.

ZH	 按下电源按钮，开启 BeoPlay A2。产品指示灯变成白色常亮。  

首次设置时请继续至步骤 3。

ZHTW	按下電源鍵開啟 BeoPlay A2。產品指示燈恆亮白燈。  

初次設定請進行至步驟 3。
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EN	 Press and hold the Bluetooth button for 2 sec. The product 
indicator starts flashing blue.

DA	 Tryk på knappen Bluetooth, og hold den nede i 2 sek. 
Produktindikatoren begynder at blinke blåt.

DE	 Halten Sie die Bluetooth-Taste für 2 Sek. gedrückt.  
Die Anzeige blinkt blau.

ES	 Mantenga pulsado el botón de la interfaz Bluetooth durante 
2 segundos. El indicador del equipo comenzará a 
parpadear en color azul.

FR	 Maintenez le bouton du Bluetooth enfoncé pendant 
2 secondes. Le témoin lumineux de l’appareil commence à 
clignoter en bleu.

IT		 Premere senza rilasciare il pulsante Bluetooth per 2 sec.  
La spia del prodotto inizia a lampeggiare in blu.

JA	 Bluetooth ボタンを2秒間押し続けます。製品インジケータラ
ンプが青く点滅し始めます。

… Bluetooth pairing
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KO 	 Bluetooth 버튼을 2초간 길게 누릅니다. 파란색 제품 

표시등이 켜집니다.

NL	 Houd de Bluetooth-knop 2 sec ingedrukt.  
De productindicator begint blauw te knipperen.

PT	 Prima o botão Bluetooth durante 2 segundos. O indicador 
do produto começa a piscar a azul.

RU	 Нажмите кнопку питания, чтобы включить BeoPlay A2. 
Подождите, пока индикатор на устройстве 
выключится.  
При первоначальной настройке перейдите к шагу 3.

SV	 Tryck på och håll in Bluetooth-knappen i 2 sekunder. 
Produktens indikator börjar blinka blått.

ZH	 按住蓝牙按钮 2 秒。产品指示灯将开始闪蓝光。	

ZHTW	按住藍牙鍵 2 秒。產品指示燈開始閃爍藍燈。
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EN	 When the product indicator flashes blue, switch on 
Bluetooth on your device. Find the device list and select 
BeoPlay A2. The product indicator turns solid blue, a sound 
prompt is heard and BeoPlay A2 is ready to play.

DA	 Når produktindikatoren blinker blåt, tænd Bluetooth på din 
enhed, find listen med enheder, og vælg BeoPlay A2. 
Produktindikatoren lyser blåt, der lyder et lydsignal,  
og BeoPlay A2 er klar til at afspille.

DE	 Schalten Sie Bluetooth auf Ihrem Gerät ein, wenn die 
Anzeige blau blinkt, gehen Sie zu der Geräteliste und 
wählen Sie BeoPlay A2 aus. Die Anzeige leuchtet dauerhaft 
blau, es erklingt ein Ton und BeoPlay A2 ist einsatzbereit.

ES	 Cuando el indicador del equipo parpadee en color azul, 
active la interfaz Bluetooth en el dispositivo, busque la lista 
de dispositivos y seleccione BeoPlay A2. El indicador del 
equipo permanecerá iluminado en color azul y BeoPlay A2 
emitirá un sonido para confirmar que está preparado para 
reproducir.

FR	 Lorsque le témoin lumineux de l’appareil clignote en bleu, 
activez le Bluetooth sur votre appareil, recherchez la liste 
d’appareils et sélectionnez BeoPlay A2. Le témoin lumineux 
de l’appareil s’allume en bleu, une alerte sonore retentit et 
le BeoPlay A2 est prêt à fonctionner.

… Bluetooth pairing
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IT		 Quando la spia del prodotto lampeggia in blu, attivare 
Bluetooth sul proprio dispositivo, richiamare l’elenco dei 
dispositivi e selezionare BeoPlay A2. La spia del prodotto si 
illumina costantemente in blu e un segnale acustico viene 
emesso; il BeoPlay A2 è ora pronto per la riproduzione.

JA	 製品インジケータランプが青く点滅したら、お使いの機器で 
Bluetoothを起動させ、デバイスリストからBeoPlay A2を選択
します。製品インジケータランプが青い点灯に切り替わった
ら、プロンプト音が鳴り、BeoPlay A2を再生する用意が整っ
た合図となります。

KO	 파란색 제품 표시등이 켜지면, 장치의 Bluetooth 기능을 

켜고 장치 목록을 검색하여 BeoPlay A2를 선택합니다. 

제품 표시등이 파란색으로 고정되고, 신호음이 울리면 

BeoPlay A2를 이용하실 수 있습니다.

NL	 Wanneer de productindicator blauw knippert, schakel dan 
Bluetooth in op uw apparaat, zoek in de apparatenlijst en 
selecteer de BeoPlay A2. De productindicator blijft blauw 
branden, een geluidssignaal is hoorbaar en de BeoPlay A2 
is klaar voor gebruik.

PT	 Quando o indicador do produto piscar a azul, active o 
Bluetooth no seu aparelho, localize a lista de dispositivos e 
seleccione BeoPlay A2. O indicador do produto acende a 
azul de forma constante e é emitido um sinal sonoro, o que 
significa que o BeoPlay A2 está pronto.
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RU	 Когда индикатор на устройстве начнет мигать синим 
светом, включите Bluetooth на вашем устройстве, 
найдите список устройств и выберите BeoPlay A2. 
После того, как индикатор на устройстве начнет 
непрерывно светиться синим светом и прозвучит 
звуковой сигнал, BeoPlay A2 будет готово к 
воспроизведению.

SV	 När produktens indikator blinkar blått, slå på Bluetooth på 
din enhet, sök i listan över enheter och välj BeoPlay A2. 
Produktens indikator börjar lysa med fast blått sken, en 
ljudsignal hörs och BeoPlay A2 är redo för uppspelning.

ZH	 产品指示灯闪蓝光时，开启您设备上的蓝牙，搜寻设备列表并

选择 BeoPlay A2。产品指示灯变成蓝色常亮，并听到声音提

示，便可开始播放 BeoPlay A2。

ZHTW	當產品指示燈閃藍燈時，打開您裝置上的藍牙功能，搜尋裝

置清單並選擇 BeoPlay A2。產品指示亮，提示音後代表 

BeoPlay A2 已可使用。
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True wireless setup …

EN	 Use True Wireless to connect two speakers wirelessly.  
Press and hold the Bluetooth button on the first speaker for 
5 seconds. Wait until a second sound prompt is heard and 
the indicator flashes white. Then release the button. This 
speaker becomes the Master speaker and plays audio on 
the left channel. The device you are playing must be 
connected to the Master speaker through Bluetooth.  
Wait for 20 seconds until you hear a sound prompt. Then, 
continue to set up the second speaker. 

DA	 Brug ægte trådløs teknologi til at forbinde to højttalere 
trådløst. Tryk på Bluetooth-knappen på den første højttaler, 
og hold den inde i 5 sekunder. Vent, indtil et andet lydsignal 
afspilles, og indikatoren blinker hvidt. Slip derefter 
knappen. Denne højttaler bliver masterhøjttaleren og 
afspiller lyden på den venstre kanal. Enheden, du afspiller 
fra, skal være forbundet til masterhøjttaleren via Bluetooth. 
Vent i 20 sekunder, indtil du hører et lydsignal. Fortsæt 
derefter med at konfigurere den anden højttaler. 

DE	 Verwenden Sie „True Wireless“, um zwei Lautsprecher 
drahtlos zu verbinden. Halten Sie die Bluetooth-Taste am 
ersten Lautsprecher 5 Sekunden lang gedrückt. Warten Sie, 
bis ein zweiter Signalton erklingt und die Anzeige weiß 
blinkt. Lassen Sie dann die Taste los. Dieser Lautsprecher 
wird der Hauptlautsprecher und gibt den Audioinhalt des 
linken Kanals wieder. Das Abspielgerät muss über 
Bluetooth mit dem Hauptlautsprecher verbunden sein. 
Warten Sie 20 Sekunden, bis Sie einen Signalton hören. 
Fahren Sie dann mit der Einrichtung des zweiten 
Lautsprechers fort. 
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ES	 Utilice True Wireless para conectar dos altavoces sin hilos. 
Mantenga pulsado el botón Bluetooth del primer altavoz 
durante 5 segundos. Espere hasta que se oiga una segunda 
señal acústica y el indicador parpadee en color blanco.  
A continuación, suelte el botón. Este altavoz se convierte  
en el maestro y reproduce el audio del canal izquierdo.  
El dispositivo desde el cual vaya a realizar la reproducción 
se debe conectar al maestro mediante Bluetooth. Espere 
20 segundos hasta que oiga una señal acústica y, a 
continuación, configure el segundo altavoz.

FR	 Utilisez True Wireless pour connecter deux haut-parleurs 
sans fil. Appuyez et maintenez le bouton Bluetooth enfoncé 
sur le premier haut-parleur pendant 5 secondes. Attendez 
jusqu’à ce que vous entendiez une seconde alerte sonore et 
que le témoin clignote en blanc. Ensuite, relâchez le bouton. 
Ce haut-parleur devient le haut-parleur principal et émet du 
son sur le canal de gauche. L’appareil de lecture doit être 
connecté au haut-parleur principal via Bluetooth. Attendez 
20 secondes jusqu’à ce que vous entendiez une alerte 
sonore. Ensuite, continuez la configuration du deuxième 
haut-parleur.

IT		 Usare True Wireless per collegare due diffusori in modalità 
wireless. Premere senza rilasciare il tasto Bluetooth sul 
primo diffusore per 5 secondi. Attendere fino a udire un 
secondo segnale e il lampeggio dell’indicatore in bianco. 
Quindi, rilasciare il pulsante. Questo diffusore diventa il 
diffusore Master e riproduce l’audio sul canale sinistro. Il 
dispositivo in riproduzione deve essere collegato al 
diffusore Master mediante Bluetooth. Attendere 20 secondi 
fino a udire un segnale, quindi passare alla configurazione 
del secondo diffusore. 
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JA	 True Wirelessを使用して、2台のスピーカーをワイヤレスで 
接続します。片方のスピーカーで、Bluetoothボタンを5秒間
押し続けます。2度目の案内音が聞こえ、インジケータが白色
に点滅するまで待ちます。その後、ボタンを離します。このス
ピーカーはマスタースピーカーとなり、左チャンネルの音声を
再生します。再生するデバイスは、マスタースピーカーに
Bluetoothを介して接続する必要があります。サウンドプロ
ンプトが聞こえるまで20秒間待ちます。次に、第2のスピーカー
を設定します。 

KO	 TW(True Wireless)를 사용하여 두 스피커를 무선으로 

연결합니다. 첫 번째 스피커의 Bluetooth 버튼을 5초  

동안 누르고 있습니다. 두 번째 사운드 프롬프트가 들릴 

때까지 기다리면 표시등이 백색으로 깜박입니다. 그런 

다음 버튼에서 손을 뗍니다. 그러면 이 스피커가 마스터 

스피커가 되어 왼쪽 채널의 오디오가 재생됩니다. 단, 재생 

중인 기기가 Bluetooth를 통해 마스터 스피커와 연결되어 

있어야 합니다. 20초 동안 기다리면 사운드 프롬프트가 

들립니다. 그런 다음 두 번째 스피커 설정을 계속합니다.

NL	 Gebruik True Wireless om de twee luidsprekers aan te 
sluiten. Houd de Bluetooth-toets op de eerste luidspreker  
5 seconden ingedrukt. Wacht op de tweede geluidstoon en 
tot de indicator wit gaat knipperen. Laat de toets dan los. 
Deze luidspreker wordt de Master-luidspreker en speelt 
audio op het linkerkanaal. Het apparaat dat u gebruikt 
moet worden aangesloten op de Master-luidspreker via 
Bluetooth. Wacht 20 seconden totdat u een geluidstoon 
hoort. Stel vervolgens de tweede luidspreker in.
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PT	 Utilize o sem fios verdadeiro para ligar duas colunas sem 
fios. Mantenha premido o botão Bluetooth na primeira 
coluna durante 5 segundos. Aguarde até ser emitido um 
segundo sinal sonoro e o indicador acender a branco.  
Em seguida, solte o botão. Esta coluna torna-se a coluna 
principal e reproduz áudio no canal esquerdo. O dispositivo 
que estiver a reproduzir deve estar ligado à coluna principal 
por Bluetooth. Aguarde durante 20 segundos até ser 
emitido um sinal sonoro. Em seguida, continue para 
configurar a segunda coluna. 

RU	 Для беспроводного соединения двух колонок 
используйте True Wireless. Нажмите и удерживайте  
5 сек. кнопку Bluetooth на первой колонке. Дождитесь 
второго звукового сигнала и мигания индикатора 
белым. Затем отпустите кнопку. Эта колонка становится 
главной колонкой и воспроизводит аудио левого 
канала. Устройство, на котором воспроизводится звук, 
нужно соединить с главной колонкой при помощи 
Bluetooth. Обождите 20 секунд до звукового сигнала. 
Затем продолжите настраивать вторую колонку. 

SV	 Använd “True Wireless” för att trådlöst koppla ihop två 
högtalare. Tryck in den första högtalarens Bluetooth-knapp 
i 5 sekunder. Vänta tills du hör en andra ljudsignal och 
indikeringen blinkar med vitt sken. Då kan du släppa 
knappen. Den här högtalaren blir primärhögtalaren och 
återger den vänstra kanalens ljud. Spelaren måste vara 
ansluten till primärhögtalaren via Bluetooth. Vänta i  
20 sekunder tills du hör en ljudsignal. Fortsätt sedan med 
att ställa in den andra högtalaren. 
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ZH	 用户可通过 True Wireless 功能无线连接两台音箱。按住第一

台音箱的蓝牙按钮 5 秒，直到听到第二个声音提示且指示灯

变成白色闪烁，然后松开按钮。此时，这台音箱变成主音箱并

作为左声道播放。将播放设备通过蓝牙连接到主音箱。等

待 20 秒直到听到声音提示。然后，继续设置第二台音箱。

ZHTW	使用 True Wireless 功能，以無線方式連接兩個喇叭。按住

第一個喇叭上的 Bluetooth 按鈕 5 秒鐘。請稍候，直到聽

到第二次聲音提示且指示燈閃白光為止。然後，請放開按

鈕。此喇叭將成為主喇叭，並會在左聲道播放音訊。您所播

放的裝置必須透過 Bluetooth 連接到主喇叭。請稍候 20 秒，

直到您聽到聲音提示。然後，請繼續設定第二個喇叭。
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… True wireless setup

EN	 On the second speaker, press and hold the Bluetooth 
button for 5 seconds until the indicator flashes white. Then 
release the button. This speaker will connect to the Master 
speaker. When the connection is successful, the indicator 
turns solid white, and sound prompts are heard on both 
speakers. This speaker will play audio on the right channel. 

DA	 Tryk på Bluetooth-knappen på den anden højttaler, og hold 
den inde i 5 sekunder, indtil indikatoren blinker hvidt. Slip 
derefter knappen. Denne højttaler opretter forbindelse til 
masterhøjttaleren. Når forbindelsen er oprettet, begynder 
indikatoren at lyse konstant hvidt, og lydsignalerne afspilles 
i begge højttalere. Denne højttaler afspiller lyd på den højre 
kanal. 

DE	 Halten Sie am zweiten Lautsprecher die Bluetooth-Taste 
5 Sekunden lang gedrückt, bis die Anzeige weiß blinkt. 
Lassen Sie dann die Taste los. Dieser Lautsprecher stellt 
eine Verbindung mit dem Hauptlautsprecher her. Wenn  
die Verbindung hergestellt wurde, leuchtet die Anzeige 
konstant weiß und beide Lautsprecher geben die 
Signaltöne wieder. Dieser Lautsprecher gibt den 
Audioinhalt des rechten Kanals wieder. 

ES	 En el segundo altavoz, mantenga pulsado el botón 
Bluetooth durante 5 segundos hasta que el indicador 
parpadee en color blanco. A continuación, suelte el botón. 
Este altavoz se conectará al altavoz maestro. Si la conexión 
es correcta, el indicador se ilumina en color blanco de 
forma permanente y se oyen indicaciones acústicas en 
ambos altavoces. Este altavoz reproducirá el sonido del 
canal derecho.

0:05
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FR	 Sur le deuxième haut-parleur, appuyez et maintenez le 
bouton Bluetooth enfoncé pendant 5 secondes jusqu’à ce 
que le témoin clignote en blanc. Ensuite, relâchez le bouton. 
Ce haut-parleur se connecte au haut-parleur principal. 
Lorsque la connexion est établie, le voyant passe au blanc 
fixe, et des alertes sonores sont émises par les deux haut-
parleurs. Ce haut-parleur émettra du son sur le canal de 
droite.

IT		 Sul secondo diffusore, premere senza rilasciare il pulsante 
Bluetooth per 5 secondi fino a quando l’indicatore 
lampeggia in bianco. Quindi, rilasciare il pulsante. Questo 
diffusore si collegherà al diffusore Master. Terminata 
correttamente la connessione, l’indicatore diventa bianco 
fisso e si ode un segnale da entrambi i diffusori. Questo 
diffusore riprodurrà l’audio sul canale destro. 

JA	 他方のスピーカーで、インジケータが白色に点滅するまで
Bluetoothボタンを5秒間押し続けます。その後、ボタンを 
離します。このスピーカーは、マスタースピーカーに接続され
ます。接続に成功すると、インジケータが白色の点灯に変 
わり、音声ガイダンスが両側のスピーカーから流れます。この
スピーカーは、右チャンネルの音声を再生します。 

KO	 두 번째 스피커에서 Bluetooth 버튼을 5초 동안 누르고 

있으면 표시등이 백색으로 깜박입니다. 그런 다음 버튼에서 

손을 뗍니다. 이 스피커가 마스터 스피커에 연결됩니다. 

제대로 연결되면 표시등이 백색으로 켜지고 두 스피커에서 

사운드 프롬프트가 들립니다. 이 스피커는 오른쪽 채널의 

오디오를 재생합니다. 
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NL	 Houd op de tweede luidspreker de Bluetooth-toets  
5 seconden ingedrukt totdat de power-toets wit gaat 
knipperen. Laat de toets dan los. Deze luidspreker wordt  
op de Master-luidspreker aangesloten. Wanneer de 
verbinding geslaagd is, blijft de power-toets wit branden, 
en geluidstonen zijn te horen van beide luidsprekers.  
Deze luidspreker speelt audio op het rechterkanaal.

PT	 Na segunda coluna, mantenha premido o botão Bluetooth 
durante 5 segundos até o indicador acender a branco.  
Em seguida, solte o botão. Esta coluna irá ligar-se à coluna 
principal. Quando a ligação for bem-sucedida, o indicador 
acende a branco constante e é emitido um sinal sonoro em 
ambas as colunas. Esta coluna irá reproduzir áudio no canal 
direito. 

RU	 На второй колонке нажмите и удерживайте в течение 
5 сек. кнопку Bluetooth, пока индикатор не начнет 
мигать белым. Затем отпустите кнопку. Эта колонка 
подключится к главной колонке. В случае успешного 
подключения, индикатор будет постоянно гореть 
белым, и на обеих колонках раздастся звуковой 
сигнал. Эта колонка будет воспроизводить звук 
правого канала. 

SV	 Tryck in den andra högtalarens Bluetooth-knapp i  
5 sekunder tills indikeringen blinkar med vitt sken.  
Då kan du släppa knappen. Den här högtalaren skapar  
en anslutning till primärhögtalaren. När anslutningen har 
skapats lyser indikeringen med fast, vitt sken och det hörs 
en ljudsignal från bägge högtalarna. Denna högtalare 
återger den högra kanalens ljud. 
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ZH	 按住第二台音箱的蓝牙按钮 5 秒直到指示灯变成白色闪烁，

然后松开按钮。这台音箱将连接到主音箱。连接成功后，指示

灯变成白色常亮，且两台音箱都能听到声音提示。这台音箱将

作为右声道播放。

ZHTW	在第二個喇叭上，請按住 Bluetooth 按鈕 5 秒鐘，直到指示

燈閃白光為止。然後，請放開按鈕。此喇叭將連接到主喇

叭。連接成功後，指示燈將變成白色，且可以在兩個喇叭上

聽到提示聲響。此喇叭將在右聲道播放音訊。
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TILMELD DIG ONLINE
REGISTRIEREN SIE SICH ONLINE
REGISTER ONLINE
REGISTRO EN LÍNEA
INSCRIPTION EN LIGNE
REGISTRAZIONE ON-LINE
オンライン登録

온라인 등록

ONLINE REGISTREREN
REGISTO ONLINE
ОНЛАЙН РЕГИСТРАЦИЯ
ONLINE-REGISTRERING
在线注册

線上註冊
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Tilmeld dig online på www.beoplay.com/register for at modtage 
vigtige oplysninger om produkt- og softwareopdateringer – og 
modtage spændende nyheder og tilbud fra B&O PLAY. Hvis 
du har købt dit produkt i en BANG & OLUFSEN-butik eller på  
www.beoplay.com, er du automatisk blevet tilmeldt.

Registrieren Sie sich online auf www.beoplay.com/register 
und erhalten Sie wichtige Informationen über Ihr Produkt und 
Softwareaktualisierungen sowie spannende Neuigkeiten und 
Angebote von B&O PLAY. Wenn Sie ein Produkt in einem BANG & 
OLUFSEN Fachgeschäft oder auf www.beoplay.com gekauft haben, 
sind Sie bereits registriert.

Register online at www.beoplay.com/register to receive important 
information about product and software updates – and to get 
exciting news and offers from B&O PLAY. If you have purchased your 
product at a BANG & OLUFSEN store or at www.beoplay.com, you 
have automatically been registered

Regístrese en www.beoplay.com/register y reciba información 
importante acerca del equipo y las actualizaciones de software 
disponibles para el mismo, así como apasionantes noticias y ofertas de 
B&O PLAY. Si ha adquirido el equipo en una tienda BANG & OLUFSEN 
o en www.beoplay.com, se habrá registrado automáticamente.

Inscrivez-vous à l'adresse www.beoplay.com/register pour recevoir 
d'importantes informations sur les produits B&O PLAY et leurs mises 
à jour logicielles, ainsi que les actualités de la marque et des offres 
exceptionnelles. Si vous avez acheté votre produit dans un magasin 
BANG & OLUFSEN ou sur www.beoplay.com, vous avez été inscrit 
automatiquement.

Effettua la registrazione on-line su www.beoplay.com/register per 
ricevere informazioni relative agli aggiornamenti del software e dei 
prodotti - e per conoscere le novità e le offerte di B&O PLAY. Se hai 
acquistato il tuo prodotto in un punto vendita BANG & OLUFSEN o su 
www.beoplay.com, la registrazione è automatica.

www.beoplay.com/register からご登録いただくと、製品やソフトウェアの

更新に関する重要なお知らせのほか、B&O PLAY の最新ニュース、特別割引

情報をお届けします。BANG & OLUFSEN ストアまたは www.beoplay.com 

にて商品をご購入されたお客様はすでに登録済です。

www.beoplay.com/register에서 온라인 등록을 하면 제품 및 소프트웨어 업데이트에  

대한 자세한 정보는 물론 B&O PLAY에서 제공하는 흥미로운 뉴스와 혜택을 받으실 수  

있습니다. BANG & OLUFSEN 대리점 또는 www.beoplay.com에서 제품을 구입하신  

고객은 자동으로 등록됩니다.

Registreer online op www.beoplay.com/register om belangrijke 
informatie over producten en software-updates te ontvangen – en 
voor interessante nieuwtjes en aanbiedingen van B&O PLAY. Als u 
uw product in een BANG & OLUFSEN-winkel of op www.beoplay.com 
hebt gekocht, bent u automatisch geregistreerd.

Registe-se online em www.beoplay.com/register para receber 
informação importante sobre atualizações de produtos e software 
e para receber notícias emocionantes e ofertas da B&O PLAY.  
Se adquiriu o seu produto numa loja BANG & OLUFSEN ou em  
www.beoplay.com, foi automaticamente registado.
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www.beoplay.com/a2/learnmore

Зарегистрируйтесь по адресу www.beoplay.com/register и получайте 
важную информацию о продукте и программном обеспечении, а 
также об интересных новостях и предложениях от B&O PLAY. Если вы 
приобрели свой продукт в магазине BANG & OLUFSEN или на сайте 
www.beoplay.com, то вы были зарегистрированы автоматически.

Registrera dig online på www.beoplay.com/register för att få 
viktig information om produkt- och programuppdateringar och ta 
del av spännande nyheter och erbjudanden från B&O PLAY. Om 
du har köpt din produkt i en BANG & OLUFSEN-affär eller hos  
www.beoplay.com behöver du inte registrera dig, eftersom 
registreringen redan har utförts automatiskt.

通过 www.beoplay.com/register 进行在线注册、即可获得产品和软件更

新方面的重要信息、还有 B&O PLAY 发布的重要新闻和折扣信息。如果您

从 BANG & OLUFSEN 商店或 www.beoplay.com 购入产品、即已自动注册。

在 www.beoplay.com/register 辦理線上註冊、即可收到有關產品和軟體

更新的重要資訊 – 以及 B&O PLAY 提供的精彩新聞與優惠消息。如果您的

產品是在 BANG & OLUFSEN 店面或 www.beoplay.com 購買、即已自動

獲得註冊。
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Os produtos da B&O PLAY, quando adquiridos através de um 
revendedor autorizado da B&O PLAY, estão cobertos por uma garantia 
limitada. A garantia não cobre componentes consumíveis com vida 
útil limitada e sujeitos ao desgaste normal, por exemplo, baterias, 
tecidos frontais, almofadas gel para auscultadores e outros acessórios. 
Para obter informações detalhadas sobre a cobertura desta garantia 
limitada e a sua duração limitada, visite www.beoplay.com/support.

Os produtos da B&O PLAY, quando adquiridos de um revendedor 
autorizado da B&O PLAY, estão cobertos por uma garantia limitada.  
A garantia não cobre componentes consumíveis com vida útil limitada 
e sujeitos ao desgaste normal, por exemplo, baterias, tecidos frontais, 
almofadas gel para auscultadores e outros acessórios. Para obter 
informações detalhadas sobre a cobertura desta garantia limitada e sua 
duração limitada, visite www.beoplay.com/support.

На продукты B&O PLAY, приобретенные у авторизованного 
дистрибьютора компании B&O PLAY, распространяется гарантия. От 
гарантии освобождаются расходуемые материалы с ограниченным 
сроком и с учетом нормального износа, например аккумуляторы, 
защитные пленки, гелевые вкладыши и другие аксессуары. Для 
получения более подробной информации относительно покрытия 
данной ограниченной гарантии и ее ограниченном срокедействия 
перейдите на www.beoplay.com/support.

B&O PLAY-produkter som har inhandlats hos en godkänd B&O PLAY-
återförsäljare omfattas av en begränsad garanti. Förbrukningsvaror med 
begränsad livslängd och som utsätts för normalt slitage, t.ex. batterier, 
fronttyg, örongel och andra tillbehör, är undantagna från garantin. 
Detaljerad information om den här begränsade garantins omfattning och 
dess begränsade giltighetstid finns på www.beoplay.com/support.

ผลิตภณัฑ์ B&O PLAY ท่ีซือ้จากผู้ขาย B&O PLAY ท่ีได้รบัอนุญาต จะได้รบั 
ความคุ้มครองจากการรบัประกนัแบบจ�ำกดัน้ี อน่ึง การรบัประกนัน้ีไม่รวมถงึ 
ส่วนประกอบท่ีเป็นวสัดสุิน้เปลือง ซึง่มอีายุการใช้งานท่ีจ�ำกดั และมกีารเสือ่มสภาพ 
ตามปกต ิอาทิ แบตเตอรี ผ้าบุด้านหน้า จกุหูฟังเน้ือเจล และอุปกรณ์เสรมิอ่ืน ๆ 
หากท่านต้องการทราบข้อมลูโดยละเอียดเกีย่วกบัความครอบคลุมและระยะเวลา 
ของการรบัประกนัแบบจ�ำกดัน้ี กรณุาเข้าเวบ็ไซต์ www.beoplay.com/support

Yetkili bir B&O PLAY satıcısından alınan B&O PLAY ürünleri sınırlı 
garanti kapsamındadır. Piller, kumaş ön kapaklar, kulak jelleri ve diğer 
aksesuarlar gibi sınırlı ömre sahip ve normal aşınma ve yıpranmaya 
maruz kalan sarf bileşenleri garanti kapsamında değildir. Bu sınırlı 
garantinin kapsamı ve sınırlı süresi hakkında ayrıntılı bilgi için  
www.beoplay.com/support adresini ziyaret edebilirsiniz.

从授权 B&O PLAY 零售商购买的 B&O PLAY 产品可享受有限保修服务。电

池、前侧蒙布、软耳塞和其他配件等使用寿命有限且会产生正常磨损和折损

的消耗品元件不予保修。如需详细了解此有限保修政策的保修范围及其保修

时限、请访问 www.beoplay.com/support.

向 B&O PLAY 授權零售商購買的 B&O PLAY 產品、享有有限保固。保固範圍

不包括使用壽命有限，會自然磨損及破裂的耗材元件、例如電池、前布套、

耳塞和其他配件。如需此有限保固涵蓋範圍的詳細資訊、以及保固的期間、

請至 www.beoplay.com/support.
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מוצרי B&O PLAY שנרכשו ממשווק מורשה של B&O PLAY נכללים בכיסוי של אחריות 
מוגבלת. האחריות אינה חלה על רכיבים מתכלים, שהם בעלי תוחלת חיים מוגבלת 
ונתונים לבלאי שוטף, כגון סוללות, כיסויי בד, מתאמי ג’ל לאוזן ואביזרים אחרים. למידע 
מפורט על הכיסוי של אחריות מוגבלת זו ועל משך הזמן המוגבל שלה, היכנס אל  

www.beoplay.com/support

A hivatalos B&O PLAY márkakereskedőtől vásárolt B&O PLAY termékekhez 
korlátozott jótállást biztosítunk. A jótállás nem vonatkozik a korlátozott 
élettartamú fogyóeszköz jellegű alkatrészekre, a rendes kopásra és 
elhasználódásra, pl. az elemekre, a szövet elülső részre, a fülbe helyezhető 
zselére és más tartozékokra. Ezen korlátozott jótállás részleteit és 
időtartamát lásd a következő weboldalon: www.beoplay.com/support.

I prodotti B&O PLAY acquistati presso un rivenditore B&O PLAY 
autorizzato sono coperti da una garanzia limitata. I prodotti di 
consumo con una durata limitata e soggetti a normale usura, ad 
esempio le batterie, le teline anteriori, i gel per le orecchie e altri 
accessori, sono esclusi dalla garanzia. Per informazioni più dettagliate 
relative alla copertura di questa garanzia limitata e alla sua durata, 
visitare il sito www.beoplay.com/support.

公認 B&O PLAY 販売店で購入された B&O PLAY 製品には製品保証（制限

つき）がついています。ただし、バッテリー、ファブリックカバー、イヤ

ーピース、その他のアクセサリーパーツなど、耐用年数が限られ、通常使

用による損傷を受ける消耗品は保証の対象とされていません。製品保証 

(制限つき)の保証対象および保証期間についての詳細はこちらからご覧く

ださい www.beoplay.com/support

공식 B&O PLAY 매장에서 구입하신 B&O PLAY 제품에는 한정적 보증 정책이 적용됩

니다. 제한된 수명 주기를 가진 소모성 부품이나 배터리, 천 소재 접촉부, 이어젤 등 일상

적인 사용에 따라 자연스럽게 마모되는 부품들은 보증 대상에서 제외됩니다. 제품 보증 

범위와 보증 기간에 대한 자세한 내용은 www.beoplay.com/support를 참조하십시오.

Produk B&O PLAY yang dibeli daripada peruncit B&O PLAY dilindungi 
oleh jaminan yang terhad. Komponen pakai habis dengan jangka 
hayat yang terhad dan tertakluk kepada kehausan normal seperti 
bateri, lapisan kain, gel telinga dan aksesori lain dikecualikan daripada 
jaminan. Untuk butiran lanjut tentang perlindungan jaminan terhad ini 
dan tempoh terhadnya sila layari www.beoplay.com/support.

B&O PLAY-producten die zijn aangeschaft bij een geautoriseerde 
B&O PLAY-detailhandelaar worden gedekt door een beperkte garantie. 
Verbruiksartikelen met een beperkte levensduur en die aan normale 
slijtage onderhevig zijn, zoals batterijen, stoffen frontjes, oorgel en 
andere toebehoren zijn uitgesloten van de garantie. Voor meer 
informatie over deze beperkte garantie en de beperkte duur ervan, 
kunt u terecht op www.beoplay.com/support.

Produkty B&O PLAY zakupione u autoryzowanego sprzedawcy 
detalicznego B&O PLAY objęte są ograniczoną gwarancją. Wyłączone  
z gwarancji są części nietrwałe o ograniczonej żywotności i podlegające 
zwyczajowemu zużyciu, np. akumulatory, zewnętrzne elementy 
materiałowe, żelowe końcówki douszne i inne akcesoria. Szczegółowe 
informacje dotyczące zakresu oraz czasu trwania ograniczonej 
gwarancji znajdują się na stronie www.beoplay.com/support.
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يغطي الضمان المحدود منتجات »B&O PLAY« التي تُشترى من أحد بائعي التجزئة 
المعتمدين لدى شركة »B&O PLAY«. ومن بين المنتجات المعفاة من الضمان المكونات 
الاستهلاكية ذات العمر المحدود والتي تكون عرضة للبلى والتلف بالاستهلاك العادي مثل 
البطاريات، والأغطية القماشية، وهلامات الأذن، وغيرها من الإكسسوارات. للحصول على 
معلومات مفصلّة عن تغطية هذا الضمان المحدود ومدته المحدودة، يرجى الذهاب إلى 

 www.beoplay.com/support

B&O PLAY produkter købt hos en autoriseret B&O PLAY forhandler er 
dækket af en begrænset garanti. Forbrugskomponenter med begrænset 
levetid, f.eks. batterier, frontstof, ørepropper og andet tilbehør, der 
udsættes for slitage, er ikke omfattet af garantien. Detaljerede 
oplysninger om denne begrænsede garanti og garantiens varighed 
findes på www.beoplay.com/support.

B&O PLAY-Produkte, die bei einem autorisierten B&O PLAY Händler 
gekauft wurden, unterliegen einer beschränkten Garantie. Von der 
Garantie ausgenommen sind Verbrauchsgüter mit beschränkter 
Lebensdauer und die dem normalen Verschleiß unterliegen, wie zum 
Beispiel Akkus, Fronttextilbespannungen, Ohrstücke und weiteres 
Zubehör. Weitere Informationen zu den Garantiebestimmungen 
finden Sie unter www.beoplay.com/support.

Τα προϊόντα B&O PLAY που αγοράστηκαν από ένα εξουσιοδοτημένο 
κατάστημα της B&O PLAY καλύπτονται από περιορισμένη εγγύηση. Από την 
εγγύηση εξαιρούνται τα αναλώσιμα εξαρτήματα με περιορισμένη διάρκεια 
ζωής τα οποία υποβάλλονται στη συνήθη φθορά, π.χ. μπαταρίες, υφασμάτινα 
καλύμματα, άκρα ακουστικών από σιλικόνη και άλλα αξεσουάρ. Για 
λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με την κάλυψη αυτής της περιορισμένης 
εγγύησης και την περιορισμένη διάρκειά της επισκεφτείτε τη διεύθυνση  
www.beoplay.com/support.

B&O PLAY products purchased from an authorised B&O PLAY 
retailer are covered by limited warranty. Exempt from warranty are 
consumable components with limited life and subject to normal wear 
and tear e.g. batteries, cloth fronts, ear gels and other accessories. For 
detailed information on the coverage of this limited warranty and its 
limited duration go to www.beoplay.com/support

Los equipos B&O PLAY adquiridos a través de un distribuidor autorizado 
de B&O PLAY están cubiertos por una garantía limitada. Dicha garantía 
no cubre los componentes consumibles de vida útil limitada ni aquellos 
sujetos a procesos normales de desgaste y deterioro, como baterías, 
cubiertas frontales de tela, fundas de auriculares y otros accesorios.  
Si desea obtener información detallada acerca de la cobertura que 
proporciona esta garantía limitada y su duración, también limitada, 
visite www.beoplay.com/support.

Valtuutetulta B&O PLAY -jälleenmyyjältä ostetuille B&O PLAY -tuotteille 
myönnetään rajoitettu takuu. Takuuta ei kuitenkaan myönnetä 
kuluville osille, joiden käyttöikä on rajattu ja jotka kuluvat käytössä, 
kuten paristoille, etukankaille, korvageeleille tai muille lisävarusteille. 
Lisätietoja rajoitetun takuun soveltamisalasta ja rajoitetusta kestosta 
on osoitteessa www.beoplay.com/support.

Les produits B&O PLAY achetés chez un revendeur agréé B&O PLAY 
sont couverts par une garantie limitée. Celle-ci ne vaut toutefois pas pour 
les consommables dont la durée de vie est limitée ou qui sont sujets à 
l’usure, par exemple les batteries, les façades en tissu, les embouts en gel 
pour écouteurs et autres accessoires. Pour de plus amples informations 
sur la couverture qu’apporte cette garantie limitée et sur sa durée, 
rendez-vous à l’adresse www.beoplay.com/support.
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简
体

中
文

ضمان محدود
BEGRÆNSET GARANTI
BESCHRÄNKTE GARANTIE
LIMITED WARRANTY
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΈΝΗ ΕΓΓΎΗΣΗ
GARANTÍA LIMITADA
RAJOITETTU TAKUU
GARANTIE LIMITÉE
אחריות מוגבלת
KORLÁTOZOTT JÓTÁLLÁS
GARANZIA LIMITATA
製品保証 (制限つき)

제품 보증

JAMINAN TERHAD
BEPERKTE GARANTIE
OGRANICZONA GWARANCJA
GARANTIA LIMITADA
GARANTIA LIMITADA
ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ
BEGRÄNSAD GARANTI
การรับประกันแบบจำ�กัด
SINIRLI GARANTI
有限保修

有限保固
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图表符号 

o	表示该有毒有害物质在该部件所有均质材料中的含量均在SJT 11363-2006规定的

限量要求以下。 

×	表示该有毒有害物质至少在该部件的某一均质材料中的含量超出SJT 11363-2006

规定的限量要求。

产品中有毒有害物质或元素的名称及含量 

BeoPlay A2

部件名称：

有毒有害物或元素

铅 
(Pb)

汞 
(Hg)

镉 
(Cd)

六价铬 
(Cr[VI])

多溴联苯 
(PBB)

多溴二苯醚 
(PBDE)

电路板×ooooo

喇叭oooooo

线材×ooooo

电池组×ooooo

电源适配器×ooooo

箱体oooooo

简
体

中
文
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“本產品符合低功率電波輻射性電機管理辦法：

第十二條

經形式認證合格之低功率射頻電機，非經許可，公司、商號或使用者均不得擅自變更

頻率、加大功率或變更原設計之特性及功能。

第十四條

低功率射頻電機之使用不得影響飛航安全及干擾合法通信；經發現有干擾現象時， 

應立即停用，並改善至無干擾時方的繼續使用。

前項合法通信，指依電信規定作業之無線電信。低功率射頻電機須忍受合法通信或 

工業、科學及醫療用電波輻射性電機設備之干擾。

额定值:DC 15V2.8A

耗電功率:15V2.8A

尺寸:256*142*44 (mm)

藍牙:BT 4.0 or newer

以下規範供臺灣市場使用…  
The following specifications are for Taiwanese 
market usage …
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- French:
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada 
applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est 
autorisée aux deux conditions suivantes :

(1)	l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et 
(2)	�l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage 

radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en 
compromettre le fonctionnement.” 

Model: BeoPlay A2 
Product Name: Bluetooth Speaker 

Bang & Olufsen a/s 
Phone number: +45 96841122 
www.bang-olufsen.com 
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- 	�The exclamation point within an equilateral triangle is intended to 
alert the user to the presence of important operating and 
maintenance instructions in the literature accompanying the 
appliance. 

20.Correct Disposal of this product. This marking indicates that 
this product should not be disposed with other household 
wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the 
environment or human health from uncontrolled waste 
disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable 

reuse of material resources. To return your used device, please use 
the return and collection systems or contact the retailer where the 
product was purchased. They can take this product for 
environmental safe recycling. 

21.	No naked flame sources, such as lighted candles, should be placed 
on the apparatus. 

22.	Max. operation temperature is 45°C. 

FCC STATEMENT 
1. 	This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is 

subject to the following two conditions: 
(1) This device may not cause harmful interference. 
(2) �This device must accept any interference received, including 

interference that may cause undesired operation. 
2.	Changes or modifications not expressly approved by the party 

responsible for compliance could void the user’s authority to operate 
the equipment. 

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the 
limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. 
These limits are designed to provide reasonable protection against 
harmful interference in a residential installation. 
This equipment generates uses and can radiate radio frequency energy 
and, if not installed and used in accordance with the instructions, may 
cause harmful interference to radio communications. However, there is 
no guarantee that interference will not occur in a particular installation. 
If this equipment does cause harmful interference to radio or television 
reception, which can be determined by turning the equipment off and 
on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or 
more of the following measures: 
	Reorient or relocate the receiving antenna. 
	Increase the separation between the equipment and receiver. 
	Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that 

to which the receiver is connected. 
	Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 

RF warning statement: 
The device has been evaluated to meet general RF exposure 
requirement. The device can be used in portable exposure condition 
without restriction. 

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B) 

IC warning 
- English: 
This device complies with Industry Canada licence-exempt RSS 
standard(s). Operation is subject to the following two conditions:
(1) this device may not cause interference, and 
(2) �this device must accept any interference, including interference that 

may cause undesired operation of the device.
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Important safety instructions 
1.	Read these instructions. 
2.	Keep these instructions. 
3.	Heed all warnings. 
4.	Follow all instructions. 
5.	Do not use this apparatus near water. 
6.	Clean only with dry cloth. 
7.	Do not block any ventilation openings. Install in accordance with the 

manufacture’s instructions. 
8.	Do not install near any heat sources such as radiators, heat registers, 

stoves, or other apparatus (including amplifiers) that produce heat. 
9.	Do not defeat the safety purpose of the polarized. A polarized plug 

has two blades with one wider than the other. The wide blade is 
provided for your safety. If the provided plug does not fit into your 
outlet, consult an electrician for replacement of the obsolete outlet. 

10.	Protect the power cord from being walked on or pinched particularly 
at the plugs, convenience receptacles, and at the point where they 
exit from the apparatus. 

11.	Only use attachments/accessories specified by the manufacturer. 
12.	Use only with the cart, stand, tripod, bracket, or table specified by 

the manufacturer, or sold with the apparatus. When a cart or rack is 
used, use caution when moving the cart/apparatus combination to 
avoid injury from tip-over. 

13.	Unplug the apparatus during lightning storms or when unused for 
long periods of time. 

14.	Refer all servicing to qualified personnel. Servicing is required when 
the apparatus has been damaged in any way, such as power supply 
cord or plug is damaged, liquid has been spilled or objects have 
fallen into the apparatus has been exposed to rain or moisture, does 
not operate normally, or has been dropped. 

15.	WARNING: To reduce the risk of fire or electric shock, do not expose 
this apparatus to rain or moisture. The apparatus shall not be 
exposed to dripping or splashing and that objects filled with liquids, 
such as vases, shall not be placed on apparatus. 

16.	CAUTION: Danger of explosion if battery is incorrectly replaced. 
Replace only with the same or equivalent type. 

17.	WARNING: The battery (battery or batteries or battery pack) shall 
not be exposed to excessive heat such as sunshine, fire or the like. 

18.	WARNING: The direct plug-in adapter is used as disconnect device, 
the disconnect device shall remain readily operable. 

19.	� 

-	�This lightning flash with arrowhead symbol within an equilateral 
triangle is intended to alert the user to the presence of non-insulated 

“dangerous voltage” within the product’s enclosure that may be of 
sufficient magnitude to constitute a risk of electric shock. 

- 	�Warning: To reduce the risk of electric shock, do not remove cover 
(or back) as there are no user-serviceable parts inside. Refer 
servicing to qualified personnel. 
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